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Frågelista 16.

Brödet och dess tillredning.

Man sade bsJca bröd, grädda pannkakor eller våfflor. Kokta eller

stekta len, abborrar. Jag har ej hört, att man sade t.ex. kolen !

_ I

baka ihop sig.EJ heller om murbruket. Lägga på ett omslag,sade man. 

fiadda tunnor-sade man.Badda med Jenlag-enlag• sade baka bröd.

Då menade man att Imåda degen och baka ut den på bakbordet. Att

bereda deg'""^-. degspadet-vatten för rågbröd-1 jummigt vatten med a 

i-^hette att göra deg. Jag ska göra deg.', Så jäste'den upp,'och så vs^r 

■ den färdig att-bakas ut.* Att" grädda" kakorna “eller bullarna hette”

II *<

grädda. Det är-färdigt att grädda nu,brts:.'fir Jäse färdigt.. . .

- Låt smeten stå 1-ugnen och baka var att uttryck, som inte förekom-

i;

här. Man sade bak, Eller bakning.Mest var det bak, ^i ar bak för 

oss i dag, _ VI ska bakai^ Bak betydde .också en_ kvantitet.är frej 

dagens bak det är.^Men det 'är baka vi i förra veckan,eller vad.da^ 

det nu var. Till jul var största bradbakningen.Då bakade man härtj

alt
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- -4^

- —r-b-pJjé—för en ^ängre . I -sotnilga irashäll' åtminstone rScItte “‘bro-"

- - baJcat—till - -t-il-l-VårMan-bakad^—ofte^lrirä'läeijaT^ om" ^

J dagen.^ick -u?p -J^ otta-och hakad&^y-deg-en var-gjord kvälrlen.- -- - -

^ När.man bakat ut degen, gjordes en ny ^eg. ^et-var deg i stora degtrdr^ 

i ^y. "t-rä.De rymde omkring en halvtunna mjöl,om .det var fullt.Vi hade 

I hemma ett så stort och ett mindre.Far hade gjort dem båda.

_ |Man gjorde inte degen sä stor,att den genast uppfyllde hela trågeti 

^en jäste sedan, så att träget blev fullt .J^egen gjordes till 2/g ay 

träget ungefär. 3å eldades i ugnen.^an hade särskild bastuved hug

gen.Det var kastved av barrved men ock av löwed.^an provade värmenj 

i ugnen med att lägga in några urtröskade rågax. ^rändes de genast;

,upp,var värmen för stark.De skulle blott bli svedda.Om värmen var
j _

för stark, gavlades värmen ut genom att öppna på ugnsluckan ett slag,, 

Sedan började srMänlngen. lAan brukade baka i tre dagar hårt bröd,,

^et var ej sagt,att det var dubbeldegar var dag. Så sattes brödet
1 !

upp“l taket-efter ^gräddningen, och sedan det blivit kallt-på brödtenai? 

Det kunde vara fyra tenar och kanske flera i taket till sist.

!

Hemma var det fyra. ^å fick brödet torka.Det hängde 1 talcvärmen |
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n-^gon Tecka, sedan var det torrt—och-lades ned ~±—t minor- o ch -11 no r, k i " t^3 r~ 

- - kiator att-inte- mössen- skulle komma åt-d.et.-^en- tlåen funnoe—

inga- storråttor p4 Ö3a,^et var-omkr-ing sekelsk-iftet,-fartyg förde-h-lt 

storråttor,dessa otäcka djur,son förati^a-stora värden årligen.. _ j _ 

Skära Sönder säckar och sädeslårar och förstöra säd för stora vär

den i vårt land. Emellertid herättade Hagas-Agneta, att hon sora harn-

under 1890-talet-varit och gästat på Köpmariholm i Blidöij^on hade d^.

. . . . . . . . . . . . . .  ". . . . . . . . . . . . ■ . " '■

sett i en sjöverke en storråtta.-^et var den första storrätt an, hon |

sett,och den väckte hennes förundran på grund av sin storhet i |
. - - - - ' : “ “ — . - .j.

uppväxten, ~ Man hakade också på vintern, då det före jul hakade hrö- 

det tagit slut.Men nu hakade man hlott en dag. ^ill slåttem elleij* 

antiden hakades ,så att man de tre veckor^antiden varade^ej he- |

hövde haka hröd./^rBdet varade f. ö. längre, ‘ ^E"* luktar färskhrö, sade

man. Man hakade själv.D. v. s. husmor hakade själv.men pigan fick

häfa hort hrödet till att jäsa,fick giva husmor kakorna vid gräddnlnge^i

en.^emma fingo vi ham hjälpa tillT Mor knådade och haltade ut kakorna.

Vi fingo plcka dem och hära hort dem och sed^n giva mör,då“hon graderade.

(i^Ua/ -yv^ Pi4^
Vi huro på händerna kakan till ugnen,där mor stod vid den öppna
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fällde, vara irvick,fiå att. inte _usnsv.äriiie.n savladea b

pnrjdan. Så var det 1 de andra gårdarna också, ^ar husmor ensam, fick

; det gå ändå,men det gick_ ju_lånssainmare. Karlar bakade Inte.

, En gång,dä mor gjort i ordning en stor deg, blev hon plötsligt _sjuk|. 

i Det var nära jul,vi hade slutat skolan,den slutade 15Jde dec. |

•‘^et var intet annat att göra,än att vi barn fick sköta baket själva.

jag som bäst höll på och bakade^och en fyra år yngre syster

... _ . . _ . _ _ . _ . _ - .

stod och väntade på att picka och bära bort brSdkalcorna,kom en fai^cr 

bror in.^^edan han hälsat, sade han: Jag har aldrig sett en så liten

bakerska. Pojkarna flngo bära in ugnsveden^och så gjorde jag upp 

elden. Medan det brann i ugnen,bakades färdigt.-^rödet skulle jäsa,

innan ^det sattes in i ugnen,Här elden brunnit ned,oc^ glöden faln(at

~täsnat-sade man,var det tid att raka ut kölen och sopa rent med i

A

ugnskvasten, som var gjord av grShf tällrisT ^én vår satt på én käpp, 

Hu var det tid att grädda.^örst provades ^värmen med ett tröskat ax. 

Brann det hastigt upp,var-det för stark värme.Axei skulle blott bli- 

svett. Ugnen rymde 9-12 kcttcor.Ugnarna eller kakmåtten varierade i 

något i storlek. Ugn efter ugn gräddades.^et stod ej på i burjan,
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f'3rrän brödet var gräddat.Det togs ut på en s. k. brödskuta-

bro?dgrissla. ^attes in på den ock, ■‘^rödet lades på golvet på något

underlag att svalna. Det kunde vara ett enkom brSdvepan.

flera ugnar bröd blivit gräddade,blev det längre emellan;

; innan man kunde taga ut kalcorna, det svalnade av något ,

Sedab gräddningen var färdig,skulle brödet sättas upp'på brödtenar

i taket.'■^'enarna lågo över de stänger, som sutto i krokar i stugu-'

Å _
taket, tängerna sutto alltid under taket ocli vöro målade i blågr^ri

I färg, - ^rkesbagare fanns en i Sterbsnäs pådBjörköns södra ände,

--Bagare var det-också-i Marum på -^Jörköns norra del. - - - - - -

var gummor, som härifrån hatade-bröd hos feagaren i Sterbsnäs

_och förstlde Jbröd.^e hade bullar, och-skorpor,-pepparkakor-octu även-

hårt bröd. Av.vete_brQd var det s af franskrans ar ofta.. Fick man _ovänti,t
I

I i

j främmande utifrån-byfrämi^ndet _kun.de nöja sig med en kopp-=slät _kop^ 

som man sade-kaffe utan dopp, i^^^en kom det främmand^ bortifrån, 

gick man till brödgumman. -^n gumma, som sålde bröd var under 1870- 

talet drdt-ö^reta. En annan var -efter G-råtan-dergmor.På senaste ^ 

tiden fick hon en konkurgnt i gumman Anna Överallt eller ^Hastäns!,
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^on haåe fått sitt tiilnaran avsatt hon brukade gå och hjälpa folk | 

méd'att Taga fiskebrägd.^ller gå på torrEö”. i '-^erginor sSlde brbd under 

; I 1680-90~taletrbch" ti11"sin dod.^on dog 1993 iom Jag minns rätt.

•I

- - - . iinna-Överal It dog " inte‘långt efter. Öessa' guÉamör”häiatade" sjllvä

1

- - - - - - - «iiia brödkorgar-hos bagaren, j^e hade^först att rcr över fjärden “och

sedan att vandra en tjugft minuters väg,innan de-hunno-fram.- ;

Ef t er. des sa-gummor gått hädan, såldes bräd i affären-^ Var man til i- 

- . . - - i^orrtälje., måste man alltid-köp-a -med -si g-bullar hem. be-t -var en gamjaal

_ tradition -man_gör så än f, ö._ Även. o^ aan kom från Stocldiolm eller

'6

annan st ad ^skulle man ha kaffebullar med slg./5et hörde till galmmajl

traditlon^soi^ man följde. Bagaren i Sterbsxiäf yar där under l8doj 

talet åtminstsone. aansge tidigare. Et b slag-under 1880-talet hade; 

handlaren i Sterbsnäs bageriet.u. v. s. han hade den,som bakade.

Dbt,som man hade med sig i en förnlng^var hemmagjort.

Tappade man en brödbit på golvet, skulle man säga,då man tojg vm-p

- - ,j /r - - -

upp den;0ud välsigna brö! måste vi säga hemma,då vi råkade tap

pa en brödbit, Gusläne- det var det,som hör till mat.Särskilt bröd

men även annan mat, E blir te nätta me ^uslåne.Det blir att nätta

// fir

med Oudslånet. Nätta med maten. Var
man slarvig med tir&det och
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7. .

_|_ _ slS^de ji^.^att fick man akarpa förebråelser._ _ _ ,

»<

Slarva Inte med Gttslåne ,,det kan Jcomma_^njW.d,dä du kan vara glad ;

u

över att ha en 'bröbit. Inför en sådan utsikt blev man ödmjuk nog. 

ske lov, ajst vi ha brödfödan för vintern ^sade man ofta. ,

Bättre brödlöa än rådlös,och Små smulor cäro också bröd^sades ofta. 

Maktbiten har jag inte hört. Att förtjäna sitt levebröd-det var att 

ha förtjänst,så att den räckte till uppehället. Ta brödet från 

någon,det var att taga arbetet for en . Att äta ut den,Att sko 

sig på andras bekostnad,det var att vräka för sig av andras. j 

Man skär breda remmar ur annans hud. = Man tar för sig^dä man taur ;"v 

av andras. Den enes död är den andres bröd = Dog en,fick en annait

t

j hans arbété, och” déh vår” glf^ för dét . "Ta brödet ur minmenTpä en- 

det var att förtala eller på annat sätt få en undanskuffad,och så

!- fick den,som gjort detta raullvadsarbete“arbetet” . ■^et”ansågs ” * 

mullvadsaktlgt. Vara 1 någons bröd = vara i den; tjänst, — ^ 

Brädet var liksom ryggraden i födan. Det viktigaste. Ät bröd-pojkar-

H 'i* y

I fick man höra-så bli ni starka, •^änk n<ä*r dui^iie, ätit upp en hel ; 

del med brödkakor, då rår du nog oå J^erker, som ändå är två år i
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8

>! H

äldre.Men ser åu ^an äter_ lite brö. Om nl .äten-m^glat-bröd/bil nl,_ _

stark a s ade mor till po Jkarna, Då åt o de utan att InvaMa) det. mJ3 gli ga

brödet, som hon först skurat av med en borste. Karl X 11: te ,som yar

VftT kung,åt ju mögligt bröd,det vet nl ju.Ja,det visste de.

Sovel var smör.Men Inte fick man sl»sa med sovlet, ^m det gavs e;i

■ ;

smörgås,så var det nog 1 det målet. Att s^en jordbruksarbetare

nu 1 dessa ransonerlngstlder och utan att medföra kort äta till 

en middag Inte mindre än fem smörgåsar,det kan man tycka vara väl

mycket.Men så har hänt. Och inte blott en gång utan dag efter dag

månaden ut. Man kan bli förargad av mindre.

Han är en
u '

_onyttlg brödsäck-uttrycket förekom. Han eller hon gör Inte

V,

rätt för grötsaltet engång-.At brö! Det hörde man ofta föräldrar

säga till barnen. G-å inte så mycke på smöre! i^gentllgen:G-änt så.

~ ^ ..  /,
Hemma blevo vi så mycket uppmanade att stöda på brö,så att detta

i- -

etc.

sitter 1 än 1 dag. Sak samma nästan med övrig mat,men bröd måste 

finnas. Smörgås med pålägg förekom blott om julen-åtminstone | 

vad jag såg. Då var det grissyl-ta,som gavs.Den kunde man lägga
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—smörgåaen-ofta på-b-lotta-brödet.Men man åt syltan: fråYt~s±n

tallrik -ock£ därtill Eaan--aade=r

på soYel._ Julskinka 1. den mening,3oa-~mi förekommer^nch~sogi-4ao3 -

herrskap etc. sedan sammalt förekom,var eJ i bruk hos gemene här. I 

Aldrig hemma eller någon annan städes såg man julskinka,oaktat man 

slaktat två stora svin om hösten . Men svinsyltan var traditionell 

till julen. Bakamat-uttrycket förekom inte.

Brösmula sade de gamla ofta. Be menade då icke blott en smula bröd 

utan ett litet brödstycke eller en liten kvantitet bröd.

Brödflak-men uttrycket förekom inte så ofta,ty sä stora brödstycken

hade man ju ej. Men det kunde heta :Tocke brSflak du tagit för dej!
1'^

Om barn, Schok eller sjok hette det ofta. Ett sånt brösjok du 

tagit för dej[Dtt sade man inte därför,att man missunnade denne

détutan därför,att man befarade,att den inte skulle orka äta upp 

detjUtah reste“n skulle förfaras. Åtminstone var det så hemma. Öm 

ungarna voro hungriga emellan målen,som de Ju bli^sade' mor:

n \ >'

la och-ät brö'-,medan ni väntai;^å maten . Smörgås får ni inte ta,
* ! ‘

< 
z 
_1

o

ON
vo

oi 

<

—

S oi

g-oCL —^
D CQ

05 LT) _J 

?■ 'T- Bl
D

•c^ ^
C

g

«C 4^

M
-J

Kopia från Institutet för språk och folkminnen, Accnr. 17697, A. Westerberg, Upl



10

— Det 5lcl^ mycket bra f^p hungriga ungar att äta blotta brädet.

. Bröaklva sade man^ ^rlåkant

. baicades IntQ här 3—guråarna,utan fartygear^aåe-l-eln

proviant fått eller rekvirerat knallat? till att doppa l. kaf-f-e4-«_ _ _

Knallarna voro bakade på vatten och rågsIkt-kanske var det litet_

vetemjöl 1 också. De voro mycket skarpa^och man måste blöta dem 

1 kaffet för att kunna äta dem.När vl barn flngo fara ombord-eller j. 

rättare,då man hämtade oss ombord,flngo vl alltid ett knyte knallir 

med oss hem.Då blev det doppkalaa hemma. Det fartyg far tjänstgjorde

på,ankrade emellan turerna ,dä fartyget kom från Norrland och

V w -A'

skulle till tyska eller andra hamnar.Det var då,vl flngo vara ombord.

~^ller då morbror Eriks fartyg anl^rade.^å flngo vl komma ombord. 

^m~vi ungar "stodo p“ä udden mitt emot ankarplatsen 1 Slåttsuhdet, 

sättes" éh båt 1 sjön,och man hämtade oss ombord, 

ttamrade-fänskt "bröd7FärskbrÖ-"men det hette också nybakat bröT^

/ * J

Bre ärnt£-torrt än,e är segt-schekt-sade de gamla. ~ ^ "

•I A

. . Gammalt bröd/.Brö är- ge^mmalt .^-an-prova,da om“sommären|Om^ det vär 

mask 1 brödet.Dtt gick så till, att man bröt st»'nder brödkakan och

<

_)

O
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knackade bitarna emot bordet,Aen sonAerbrutna kanten.^ar äet mask 

. "brädet, ramlade dessa då n~L^å-J:tord.et, .X p-altbrQd. blev det—o£ba—L 

mask.Då gavs det ii 11 „a¥lnen>^.tt ybt. fä_ _ ö. Inte så många kakor_ _ L

.W !

kvar till sommaren, l/ar mest slut den tiden ,Maskätet bröd fick
- - ^

bli till kreaturen. Om dåligt jäst eller gräddat bröd bette det>

är degrand i brö/E är segt ellerjs/jekt ^ e är dåligt gräddat-

degigt ftKxiv pipigt b»ö.‘^ag har hört alla uttrycken,^

Torkat bröd bar mört eller skarpt-skärrt-aade man, C /

—lögiade gjorde ibland om- sommaren "^eTarg^ -hävt 

/_

JlbrS-bakades tjockt,hade inte h41~-för—brödtenen och var avaett att—

^ebrö.Men även de andra åto av ^brödet,medan det .var. allra, färskast,. 

_0m_ sommaren kunde det mögla, ^'^or hade ebrö 1 kållaren^ för att det 

skulle hålla sig mj\ikt Ifingre.^et hände då, att brödet möglade.^^on

skurade det rent med en borste,och så fingo vi barn äta av det.bå 

vi inte så gärna åto av det,sade hon;Man blir stark av mögligt brö4. 

Och då satte pojkarna i sig ett brödstycke. Oet ansågs inte farligt latt

av 4et mäglade ^
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brödet,helat om man hade bort möglet föratiOoh det gjoråe Ju 

alla,men det var eJ al^ptltllgt som färskare briid^,_ _ _ _ _ _ _ _

När man bakade storbak eller el iest bakade hålbrödjbalcade man alltid

några ebröskakor på slutet.Dessa skulle bli till amakbröd för slähjt

r'

och grannar, ^^an tog ett par ^bröa^^hor till vart hushall.Vi hade | 

att gå till Hagas -grannarna- och till mormors och Sjöströms, I 0-^ >

'•‘^essa senare Var vår moster och hennse famllJ.V^ra kusiner och

morbror 3. och farmior. ^är de balcadej flngo vi f ärskbrö, som man 

sade. Lika många kakor.,Jag tror Inte,att någon hade så gott bröd^

<
Z

-  ^
O

o 
^o

som mor bakade.Det sade f, ö. far också.^agas bröd var ofta för lltiet ^

gräddat.^^^ormors var sä kompakt och Sjöströms nästan f^r mycket kom-
— :i!i
S q;

D OJpakt ocksE 1 vårt tycke. Inkråmet hörde Jag sägas. När man köptje

. . . _   _ . _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ - -- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  - - - - - - - - -  -  - - - - - - - - <U LO —I

skorpor hos bröd gumman, v ar man angelägen om att fa bottenskorpa och ^ oC ^

'Inte så många yts’korpor.Déssä ahsågos mindre matfulla. "Jag hörde mqster ^ ^
g 4»

•o ij
C
0B LO

”^“S-J5ströms s^atÅsså Tlck^Jag mest jrtskorpWT^^'uttrycket^ la^/

-att dessa voro mindre-mat full a, Tvelupet saå-e Anna Överarllt-^hörde Jag. ^ 

j^n-bulle var som flg-. a. Köpta-bullar var det. Men det var hembailcst^-e 

också. D^, hade den formen, som flg.' b,LV>åda formerna förekommo.

\o
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Det var 'bullar-Eian sade "bullar-av vetemj"l.Man "bakade av mj^lk

och mjöl och jäst.Litet socker och kardemumma och litet feia: Ilades^ 

Till "bjudningarna eller kaffe"bjudningarna, som man sade .balkades extra

gott bröd, men till vardags var det sparsammare på det goda, ^et d^ijp>-:t.. o q

pades f. ö. Inte vetebröd till vardags under l890talet. Man dop^d^^ 

1 kaffet hårt bröd.^et var en daglig S/jn hemma om morgnarna att se, u 

' ungarna sitta med kårfe“koppen full "av ne da toppade' brödbitar.^e

'"iThso doppa" "sådaiit'brod,hur mycket de ville.%n vetebrödet var 

' tdrll söndags,och när~det~kom någon'främmande bybo eller annan in7

I

Det gick bra,-och var goLL, aLt doppa rågbrödkaffet,Var det sikta"^ 

- mjukt br^3d,-som man ba3cadefvar dettar lika■ gott aom vetebröd nästarr.^

- iförhåTlanden—1

z
-J

o

/y-

<

So;

“-0 
au ^

D ca

o LO —I 

> -^ Q.

15-^D

—att dQpp.a.hårt bröd.l .kaffe. Om, man. har-hjälpare- för-jorden, och— -|-

I

dessa inte alltid ha kort med. slgymåst.e_ det. sedan drygas ut.,.omdf-det.'

Wl
•rt" w-

E<h

^ 93
C S- -

C» ta 

V

SO

<

skull^e räcka. Ln at^-ekler vörtbulle ^ som man bakade tllL jul yhade ^ 

samma form som fig.c j^om baket av hårt bröd-som kunde vara i trp 

dagar—bakades surbullar och vörtbröd.,^an sade v"rtbrSd.men det var

bullar 3om i fig, o. '
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14

ute K. bullar. En brödkaka -den var av rag~§ITer^ras-elleir

kornalktat mjöl,mest av ren råg-hade hål mitt på för brödtenen.

Somliga satte hålet såsom pä fig.d. Man tog ut kakans form med ett

kakmått-vårt var av koppar- och så pickades den, den^som bar bortj

fick pi&ka brädet och bära bort det,göra hål med f. ö. Wål gjordes

O 

b- X
o
•o ~ 
<

med ett horn,enlcom för detta ändamål. Somliga kakmått hade en liten 15^
tn Qu

form att skära ut kakans hål med. Andra don av koppar fanns oc 

så att taga ut hålet med. Rullpick gillade man lnte.i>en gjorde

K- D cQ

»3- • - .

<u tn —I 
> Q_

15 D

J2 w>
inte~hål riktigt Igenom kakan,och brödet blev segare då, påstod man 

En kuse k-^öptes nos örödgumman. var ao^m en lit&n bulle men godare. — 

Luciakattor öf"rekommo~ e'ä här i “gammal tid. är “förstde '

vO

e o-
*= jÖ

"o A> 

C

-- senare åren/man biorjat fira Lucia.-- En limpa^ade man inte i gammal:

-- •tid.i^at var bulle»--Men-t-senare-tid-in p-å-detta sekel- “blev d-et

.... limpa.- —-— - - - - - -- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -- - - - - - -  --  - - - - -

_ _ m.Bakugnen och bdkgédakapew._ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ __ _ _ _ _ _ _ 1_ _ _ _ _ _ _

01

5
et fanns _särskild bagarstuga. _I Hagas vnr _det två .bakugnar över v-^^randr_ _

varandra. Så var det f. ?1. i flera_ gårdar. Utom .bagarstugans bak

ugn, var det en bakugn i spisen i stugan. Mor bakade inne i stugan.
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mormor likaså och många flera. Men Hagas hade murat om i sin stu

ga år 1890yoch då murades eJ någon bakugn i stugan."agasmor bakade, 

"fdrdenskull alltid i bagarstugan, ^ar gård hade s^n bagarstuga.

Spisen i'bagarstxigan var som stugans spis -aril och så “bakugnar^|

Z
_j

-O-

O'»
vO ^

^är man satt och kardade uli l DagarstugahVBrahn det"l spisen. ^ .

—

^ Man”iiade irävsbolen där^m somrarna, li^an kunde- sl^-Jda -där^-om man inte-

-ints hads särskild slö-34bod-. -I- fähuset eldades-aldrig, fanns ingen---

s^ois "där"; Itan-var mycket f-^^fslktig-medr elden.- ^^ormor -brukade åsestÅLla- 

fähuset- med dagern,-ty hfln var-så^jadd ft3r-eldfaran. ^Och Vaa^tugummaia^.. 

d‘;.d 1 mitteir^aai 18.80 talet-a att i sin stuga på^undanlag_^ch vågade jnte -g

(D LO —I 

> ■'T G.

2 2^ 3
u.
fts

•19 c

vo

E ^

i ha ljus tänt.‘-^'ände hon _det _någon gång, om hon fick besgkjSa-tte hon|^ 

__ l.juset i en bunlce i_ spisen. - Bakugnen såg ut och var så beskaffad

II

^m fig. 3. I^ian sade äril ,valy-ugnsvalv- rökgång _

den var ofta en tegelsten."lenare liten Järnlucka. Lågsten, ugnslucka, 

lucka, ugnsgima, bål Järn , rökgäng talade man om. ■“'n ordinär bakugn |

hade olats för 9-12 kakor. Man kunde griidda i övre ugnen,medan glöden

"täsnade”nere i ugnen. Lerugn hörde Jag eJ dem säga. Storugnen 

sade mor ibland om bakugnen , sedan vi fått Järnspis. I bakugnen 

var ingen häll,man såg stenarna ligga där.
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Mor hade en torrvedssticka stående 1 ugnsluckans öppning. W

^o4an hade hon där en liten lampa-lillampan kallad, öppningen

eller valvets kant hette glman. Inte sade man detta så ofta,men jaé

h"rde då och då denna henämnins. Det var järn i kanten. Man sade

ugnsöppningen. Ugnshålet-det var en liten nisch invid öppna härde][i.

1’mur^'ägsen."^är stod kaffekvarnen. 3n liten gardin gömde, vad som fanns 

i ugnshåletT^ppe "pSTugnén-det "var ett" litet rum mellan väggen och | 

'muren -där “hakugnen^varr ^är Hade mor ull, som skulle kardasi^n j 

“ gardin stängde för' dettar“rum, ^iden eller röken^rättare “sagt-si"c]c‘"

iV'

< 

^ JL

- o

cC 

“-:0 

D cö^

—Hlksorr H gångar* över' ■'bakugnen, •‘^et var ett hll över bakugnen-

rökhål-d är sdogo lågorna-ut. - -^ys-eller rökhålen h-ade-aln^sten',--

aom sattes i utan att mur-a-^mgnt ^,-^re-och nedre ugnan ståfcigdes-m^cr

.. ■U.^naluckQr.-^oifi aoml 1 ga stängdes- Mvre-ugnen- -till--m©d-en 1^&- p-låt.

_ D^ stenar, som. t.%pte. till .drag-eller lyshål-, togos-ur under-^jldnlHgen^ 

för att det slculle dra, bättre^ ^^^lraniför.och^jaedanför .bakiignen var.

<D LT)

> TT Ä.

:5 ^ 3
V- ^

Jg &0

c V
s -e

c 4.J 

IQ VI

hakspisen. !^en var oftast täckt med en Jä rnhälla.

Sakveden.

' ===:=====“== - j-*et fanns alltid'eh trave' ■bäkved'jpå’ gården eller 

vedbacken. ^ stugan brände man vad skräp som helst-jag minns,
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hur t. ex. Laasaa-^eta^rgammal gumma under 1890-taleta mitt -slttk 

-på en atol Invid. a t opp a In ris 1 J ärngp-l-ger^.hadft

d.e en s tor .och priåktlg akog men taga—hra -ved, det nändea - man «-;}■

Men hagtu-och bakveden skulle vara bra. av 1av-och

_ _ _ _ _ _ harrveå. Man aköt In 1 ugnen vedtrilna och liksom gillrade upp-om :l :to

inte alla så nå3ra^ai^t det sloille hörja brinna snart, ^et stacks _torr-

_ _ _ vedsstickor in mellan träna.^uckan stängdes^l 11 t elden fick taga

alg. Man rörde om sedan i ugnen,när brasan var nedbrunnen med e^ emko 

^ enkom styr. Luokan vart då st ängd .^^är glöden tä|:nat ned,karades de i 

ut i bakspisen.Det sppades därefter med en grön ugnskvast av tallr' 

ris. fn sådan kvast gjordes pfta samma dag,det bakades-men den kunde 

begagnas flera gånger. När man sopat ur ugnen askan,doppades kvasten 

i vatten och bars ut. »^gnskaran hade så långt skaft, att den räc
I

till ugnens bortre kant.tfen såg ut, som den man har för Järnspisar nU/ 

litet storre var den. D^gnskvasTeh'var äv'grönt tallris.^en bands 1^;.- 

- -- -'hop med en vidJa av bjbrk.' Eller ståltråd-om man ha^de någon sådan.'

- •■ 3å-aattea-den på en käpp . |;,feni3kvast-sade man, -Man provade ugnsvärijnen ^ ' 

med att lägga In ett par rågax-urtröskade. Sveddes de-var värmen l^gom^
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brändes de hastigt uppövar det för varmt.Då gavlades värmen ut någon

liten stund,eller man väntade litet ^nnan man började sr.ädda brö/det.

Senare provades med papper, ^et var samma dom för det. ^önsf jäderi

provade man också med. Alltid kastades före gräddningen •-•över ärilen

en näve grovt salt. J)et gjorde mor och mormor, och jag såg andra göra det^

Jag kan än höra,tycker jag,hur det sprakade då i ugnen av saltet. |

!_ _ _

I Dg-t var ej för att prova värmen egentligen,ty den var då provad 

Törut,utan man strödde salt över äriln ändå^'c)4rf®r att värmen var iaä^an 

^ för'starkl ' Över-v ärräe *hcH'”uhd^ervärme ~sade s“pm” v ärmen ‘ 1' övre och

nedre ugnen~ Brännhet sadels det-jämnvam eller lägbm Yarm. Sval.|

k

—ifgnen har blitt svair - lev deV för svalt i bakugnen, ftefeman göra

<
z

o
r- Z

an

<.

S a:
- Q.Q

-upp—en brasa till . Då g-räs >an- < Lär och

0. . 

D CD

<y tn -j 

> TT Él-

5 D
W-!T_ _

jäsa, Jiilan kunde-bör-ja-grädda--i--öv-re-i^nen,medan gl-öden -täsnade -ner^ *

_._^.Man.hade.. ly_astickor,..då. man - gräddade.-ar och en hade .sin^reapL. sina] 

bakugnar. .. ^et_iaände någon gång^att man gjorde_ha_stbröd.'•^räddade pj

hällen invid gl^^^den i öppna spisen.Men i de flesta fall bakade man

k

innan brödförrådet tagit alldeles slut eller lånades bröd.Mor sände

J2 ö« 
•nJ

EOi 
r\

43 ^
Cm 4.J 

f8 iO _

vO

<

Oss barn många gånger till Hagas eller mcp^mors, att låna bröd. Det
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T9T

lånades t. ex. sex kakor ^är mor bakat^gavs

f

man fått 1 lån, d. v. s. gavs många kakor och så färskbröd.

dessutom ett par kakor, -*-bland kom Hagas och lånade g.v oss några' krkor

kakor bröd. Kanske hade man inte jäst hemma eller hade man inte tidj

just den dagen att baka. 4tan gräddade pannkakor 1 en vanlig stekpa^a <

Våffeljärn förekom inte i alla gårda.r.Inte vi hade något,inte mormorf O
« ! nr

heller. Men jag vet,att de förekom på några ställen i byn. Vid

-I- -

slutet av ä880-talet köptes de första järnspisarna,sedan gräddades

åtminstone vetebröd i dessa ugnar.Kalvdanser och puddingary eto.

1 ftågbröd 'också ,ifall“degen ej var sä stor. ^et blev aldrig så bra^

*^ålbröd'i järnspie'en,söm dét blev i storugnen.

' ^i fingo järnspis år 1896^nr~ bfdilt'ähhu'.|^rmor3 fick sin

CTv

nO ~ 

<

;0

Di

a..

D ca

G» LO —I 

> Bu

S D
u
•f9

några år-tiåig-are.- 1893“ tror- jag ,d;et- -var. H^agas^och’ några äridrä hå^

i

-då-redan-skaf fat sig-järnspis.- - - - -  - - - - - - - - - - -- - - -  - - - - - h-

bÄ 
*cö ^ 
c -O
^ JQ

jI

T3 V
C (j 

» «/»-

VO

Bakbord fanns i var stuga.De-t-fanns -flera t.-o. m-. Vt hade ett stérre-
i

och^ett_ mindre, ■^.et. större-var ungefär 1,75-X-L,25 te.Det mindre varj- 8^0-x- 

80 X 75 cm. På det bahades ^vetehräd, slktbrödetc'. I-vart-fall minire - - 

degar. ^Ebrö bakades på detta bord också. '

<
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■ yårt stora -bakt)or4 -far hade -gjort båéla bakborden- stoäl på f;5ttg

Lde ^som ett-- ha-r-."-Oet bak

. foten, peti mlnåre. bakliOJ^deJb ställiea p?i _ apfflock,—l'^är nian e-j —

bakade, togoa bakborden ut. De t at^rre atod 1 matboden ^ 11 gf.iigan-

^et mindre b_rukade_ stå 1 kontoret= skafferiet under vlndstra-poan.,

<

r
-J _

O

Det lilla rummet bette kontoret. I kontoret hade man kalT-och -i
- - - - - _____ . . . . - ^ ^

_ O

grisämbaren m.m. SkulMmbare . Bakborden sågo ut som i flg 5. 

Numera bakar man på köksbordet.Jag för min del har bakbord,det far

har gjort åt mig. Det finns ju flera andra ställen där man har bafe

bord också ännu.

3 akt rågen, i^egtråg sade man. Degbytta det var en bytta, som man

S

gjorde mindre de^ar i. Vetedegar eller slktdegar. ^et fanns både 

degstöt och degspade av trä . De hade båda alnslångt skaft^ 

MorTiade eh liten brödskuta—spade-som hon birukade älta degen medj

5 O' Z)

J” M^
•fa 1- ~

c w
3 -Q "nr.

■o V 
c " 
•e </>

; -e-ller taga upp degen ur degtrågét" upp pX bakbordet. ''^Tnte ^^klapptjr^ä 

--användes fbr detta-ända mäl^det f anns’don ändå.’'^är mån gjorde^ deg^ 

tog -man in mjöl från - boden.Det lädes'1 baktråget f. b., och ^så barp ’ 

detta in.Mjölet skulle,om det var kallt,stå inne och slå av sig kyian
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Innan man rörde Iho-p till deg.j ^essyaået Yärm(iea.'‘^et var hanåvarmt. 

_^^rörde^ In mjöl^och jQäaten^utrörå 1 vatten^lades 1. ‘^alt akulle det

r

vara ockaå. n liten näve till ett atort degtråg. Man ältade med!_ _

händerna.ag aäg kvinnorna bruka degen 1 aitt anletea avett.

ÅnäLajupp på arrrbågen atod degen.^e knådade och knådade^ tilla degen 

aläppte händerna.-^å var den färdig. Surbullarna och vörtbröd arbe-

tadea med brödspadar. Vetedegen rördes med händerna. I senare ti^
O

med en slev eller spade av trä, När degen var färdigl^én atod på

< 
z

o
br i '
CN

NO cC 
<

Sg

ett par stolar vid spisen- breddea en hanå mjöl över^så att inte

brödduken skulle jäsa fast. ^efarades det bli kallt i stugan om

2D ca

<U LO _ I

> TT Q_

natten-man gjorde stordegarna ofta sent om kvällen- lades en rya

eller annat värmande öve"r degdu^Jen. /Ijjölet i bagarstugan stod i en 

■'mjUltina.' Eljedf förvarades mjölet "I matboden. “I" tunnor eller lårarT

(1 i

an-hade-en bro cöcavel. Vi-ha-en-lremma i den han fan^^jort" av"b jbrk. '■ ' 

— -“^en är tung ©eh-bra-att kavkla ut-degerr med-. -Brödkavlarna hade 

handtag-ett i vardera änden, Helsvarvade med- en-genom-lö^anåe axel. 

^.^rödkavel sade man. _.Man hade. så .ett brödmått. av koppar, detta, skar
j

ut kakans storlek. , så ett bröåhorn att göra häl med i kal^can ell^i

JS2 M
•(9 W- T!e—

c ^

C 4J- -
«8 iA 

0)

<■
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- -^3

_ _ en liten form enkom för att göra hål 1 kakan.Ibland hade ka.km3.ttkt_ _ _ _ _ _ _

denna hålform, aå att när aan akar ut kakan ^blev ett hål också j_ _ _ _ _ _

Sjort på samma gång. Så pickades kalcan med en pick lika den 1 fig|. 12

men utan den överbyggnad, spm där förekommer, blott en knopp att tagja i.,

^^ullpicken eller naggen, spå man säger nu för tiden/såg ut som en

smal brödkave]/med två hanåtag och axel. Brödsporre förekommer nu

i annan fason till småkakor Ibland, '^brö pickades med vanlig brödpick. ^
«. . . . . _ _ _ _y_ _ _ _ _ _ _ ^_ _ _ _

i men surbullarna och Vörtbrödet pickades med en täljd pinne. !

i _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _i ..

' l tjocklek som en modelleringspinne. Faltbröd akars i fyra delar' <

‘^av käicans halva tjocklek.Man skar med en kniv.0etta var, för att ;

r^niän skuTle" kunna bryta^deh’lätt Ätt~~skrapa bak-"^rdet hade” mor ^n

I

- knlv^men det” fanns enkom ““ski^pOT^^^ler skrap järn. j

- - IV.-Bröd bakade® av -råg och-korn,under rSSO^talet böryadé mäfi^^o"^!^

- vete, -•‘'^avr-e- fer-d-juren. -^an- sade -råtjbröd,kornbröd--eetebrSdv ‘ - - J- -

._Brödaäd sade man.—Utsäde togs ^mdan.-^^^en •ty-ekte-man-7att-man berde-|- 

'byta utsäde, sä åts detta upp ,och mamköpte nytt-utsäde.||or piovade: - 

flera sorters råg.^bland köpte hon vasaräg-den_var stor d kornen- 

’ nylandsråg-liiren i kornen och dryg att så. Bner svensk råg. |
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Men

I

]fton hade a,y YÅrt eget rågfönr/Sd &tt så .o^aå.^pte en del aHjtaå,

sådde av ep,et en del. Pet såddea på t.vå tunnland ;3irAr.

Här_utom 1 nödår-flck man åta så mycket bröd man ville^ At.ml-nat.nnpt

hemma.Men det berättas ^att gömde brnåtr^i^nnna för

gumman i höet/Och var det var. De hade ett ställe med en ho. _ 

Voro f. ö. statare under Lidö säteri, ^ackstusittarna,som ju måst 

köpa allt sitt mjöl^fingo spara mera på mjölet.^Man mäste stöda på 

bröd och potatis^hette det ofta. Sitter i ännu sedan barndomen, at[t 

man tycker;Vad bryr man sig om ett fritt kaffe,te eller annat,blott

<

O 

fe ^
vO ^
<

T— *
- O 

S on

D CQ

*-• “'

V LO —J

> '<r n.

J5 £: D

bröd och mjöl vore fria,matfett och socker.*^edan får det gärna vara

i ir
kort på allt annat,man kan då klara sig ändå.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ^_ _ _

Man tog av samma brödhinge till allt bröd. ^^etemjölet var för Jlg.j 

■ ■•^lS'sädéhnDlev'^b'kréaturé Imr‘mån talade" om^ säi/som^skulle T

. malaaiSade m:an mär^d.' ^åVdeh" sk^,! "vag” i dag. Man sade här r för II,

Det blev- sålunda-Arström jr stället rdr Ählstrora,Arhblma "i stallet 

för Alholma-står så -1 gamla kyrkböcker. --Så blev defArholma'än i UagT 

Man sade rågbröd _av. det malda-mjölet. -^röd-bakat -av slösäd förékbin “ 

hos fattiga backstusittare. I^te hos banderna.Jo,i vissa fall bakades

J2 W5
•rt L- 
_ «_ 

C ^

c U> 

m •»

so

V
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bröd fSr hästarna, då de drogo i åkern,eller för svinen. Man sade

hästbröd. Hästbröd bakas än i dag,då hästarna gå 1 åkern.■^e få en
/ •

halv kaka var, då körsvennen dricker sitt kaffe om f. m, och e, m.

De äro så vana därvid,att de stå och se sä långt efter denna brödbit,

dä karlén dricker sitt kaffe i termosflaskan. Sådbröd kallade mor

hästbrödet . ■'Sammanmalén'råg" , siktad råg eller siktat korn hade 

raän.När mäldéh 'till kvarn i‘Norrtälje,^s t od på" adress

stickans baksida sammänmalét eller sikt,om det skulle vara så, 

-^'^^aml ar tider malde s‘ pd bykvarnarnä.

'•år 1898 fötl en-kvarn t stormr^asaasgubben hade dagen innan ,malt 

på kvarnen.■^Hokorna-sutto^-kvar i vingarna, sår-strjälpte kvarnen '. ' 

Det stod en kvar-n-lorar på Kvamberget -och- otår där än.—- - - - - - -

gamle. talade._om .en kvarn, a om stod på -Hagas hage. -Na^kad© -^asn-- 

Pellas och SJö_ströms.,Den_atod.på. Lass-Pellas.gård ännnvld-ml-tten 

_ _ av 1890 talet._ Den togs ned, ty den stod lågt, och det skulle bläsq.

- O -
T.

kO ^
-r»- <- -
•r- *

w ^ -
S a:

I>CQ -

<v Ln —I 

- > Q_- - -

:5 D
T-

<9 _
=22 w» jö 

E Tk

y V
C w 

SS w»

"i

<

bra, om man fick Icvarnen att gå. Allra äldst var en vattenlcvarn i j 

Kvarnviken norr på ön. Heter Kvarnviken än i dag.^it leder ett dj4pt

utfallsdike. Men sikta kunde man inte på. dessa kvarnar.^e gamle be-
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at.t. man farit till Penningby slott för att få mala sikt. Permtnglpy 1

Länna berättas,att herrarna p& slottet visat ^ohan Holm-låen ;_ _ _ _ _ _

t

gård, som sedan blev vår- ett gevär, som var modernt då. Johan H. _ _ _ _

levde under slutet av 1790-talet och in på 1800-talet. Sonen Andehs

gifte sig 1847. ^ohan var en skarp skytt,som sköt flera kulor i

samma hål-lite trolsk av sig var han ock. "J^ohan gjorde sig okun

nig och dum,då herrarna visade honom gevärets konstruktion. 3å skulle

Holm skjuta.^errarna slängde upp en mössa,och J.^^olm sköt.^össan bl«v 

träffad, så att herrarna utbrast;*Du har allt hållit i ett gevär förf*

du." Som sagt,man var i ärende att få siktat mjöl. Eljest for man

till Norrtälje för att få siktat, nte siktade man så mycket,men 

något skulle~det"vara. I^emma lät mor sikta en halv tunna råg,

4^ét mésta bänmanmäldes." Far‘stöd r kvärhen och malde on^östeh.

Mor sände upp oss barn med kaffe.Oet tog blott nå^ra minuter att gå

hem och dricka kaffe-2 min. kanske,men far gick inte från kvarnen,

Een kunde gå varmt-man måste passa den noga. Så stodo vi barn där 

uppe.Det var ett knarrande och knakande i de stora trähjulen där-j 

uppe på andra botten, klättrade på trappan ditupp i darret
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och dundret och, knaket. Hela kva.rnen meä sin traopa ned till ber^ét 

darrade. kändes nästan kusligt. Vl lämnade kvarnen snart,dej 

var inte så trevligt att vara där 1 knarrandet ,tyckte vi.

Innan man malde,torkades säden i hastun. Skrädlcakor hrukade mor

köpa med sig hem från hagare i Norrtälje. Det var kakor av siktat
n

mjöl.Vi tyckte de voro så goda. I^et var två slag av sikt, grovsikt

och stålsikt. ‘^tålsikten var den finaste. Man hade siktat bröd till

högtider-tlll julen. Det doppades i kaffet,men förekom också på ma-tj- 

bordet.'Surbullarna gjordes av sammanmalet rågmjöl.^örtbrödet ocks4

men ock av sikt.' insikt kallades också stålsikten, ^amsikten v^

■ ; äeh^grWsta'sikten.“SådbmäTIe^^t^m kreaturen. De kunde "läggas 

—^hästbrödet,eller givas till mjölkande kor,de gingo bra mjölkädror

- av- sådorna. I>et- kokadea gröb -av sådor tåll kalvarna,' ^

i

- I-häl-bröd-et-lad«s-blntt- salt. Men i surbullarna la'des'desButom'äniä“' ' 

 eller—fänkÄl,pomerans, i veteåeg kardemumma, saffranr. ~ Vörtdegen liadé—

I !

vört till_ degspad-vört av egna brygden, - - - - - - - i-

V Deg och_ jäjTning. _  _ _ _ .. ■ __ __ ... _ . .. ' _

Deg den skulle bli bröd, smet till pannlcakor-pannkaks-'
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amet.Deglct t saåe aan.- - »n—Åegklump aacift man. - - - - - - - - - -

at.4 QQh II»tna. Man rörde Ihop varmt vatten- rätt__ 

aå va-rmt^or».h rågmjöl med en träspade aeå alnslånp.t skaft.^alt var 1 

aeg:s-»adet. Kär man brnikat degen nog glades något över den.|et kupåe

vara en dyna och en vepa.man kunde bädda ned tråget i en säng i sähg- <

kläderna. Den fick inte bli kall degen, ^agen efter brukades degen upp^ ^ O
. . . . . ^ . . . . - - - - . . . - - - .

och nu lades jäst i. Den fick jäsa 1 vanlig ördning.Finhackad pome^r-ans

-O

bch anis hade lagts i degspadet. DUer blott pomerans.

Kär degen jäst tillräckligt,bakade maa r.t den till runda bullar.

iil

5 cC

g:=P
D CQ

Dessa plckades,när de jäst en stund,med en rätt grov trästicka.
fl) LD —j

> 'iT a.

s s: D

De smordes med vatten,och 1 det låg sirap.Man smorde bullarna med

én rå fläsksvål. Kär de jäst tillräckligt,gräddades de. Det bakadefe

J2 tiö
•rt *—

vo

så många surbullar^att de räckte helgen över,och skivor av sur-

«-2 
-o «
C 4^

ce ^

L.

bulle förekom vid’varje’mäT i" julhelgen. Dé voro goda dessa surbulj- 

lar.De hade en söt aur smale ungefär sbm '^ankarstockarnäl^ /^örka |~

i

stora söt sura "limpor, som finnas att köpa även nu.'Vyrtbtillarna - p

I

i-gjördes av vört och -siktat m-jöl.D^ baleades—runda och-p i ekades- semj-

i

surbullarna. Vi tyckte,att dessa bullar voro så goda-söta 1 smakenj
■
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L-en av var med smHr p&

helKdai^saftnarna. '^örtbrödet åt vl f. ö. som det var utan smör.Det v 

var så 11 ändå, ^tom de a s a _ brödsk Ivor var det på brödkorr^en hårt i

bröd och siktat bröd 1 kakor, som mor skurit bitar av. Och så vetg}-

brödsskivor. Mor berättade^att i Haltas var det under början av ^
. . ^

1880-talet sä^att man fick spara vörtbrödsskivan och vetebrödsskivan ^

om julaftonen , eljest blev man utan do;jpa julmorgonen. Hon tänkte

V** *

äta upp dem om julaftonen, ty så gjorde man hos mormors,men då blev S

_ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ^_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  - - -_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ... _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _  _ _ . _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ __ _ _ _ _

det sagt, att om hon ville ha doppa om julmorgonen,skulle hon spara ^'-Q^

skivorna. ^liket hon gjorde.M(-,r hade plats i Hagas gård då.

Man sade göra deg. Man gjorde degen om morgonen rätt tidigt,innan

man gick i fähuset,dit gick man klockan sex senast. Iler gjordes dej^- .i g «

C
m i/>

—

<■

‘géh om aftonen. 3ent om aftönén gjorde man den. a fick man upp och 

baka rätt tidigt,'. ‘Djf g spad’sade' män.

CL) Ln_ I

> -^ Q_

u
c®

oa
■

vO

oa

- Man dade salt i d^gspadetylnnan maTi r'‘ri«~i m:jölet7 jfästen rördeö' 

degspadet oeksi-medsamma. ■ Så lades-m-jölet i, ar det-kryddorylades !

dessa i degspadet, ~ Mjöå.k hade man till vetedegen.-Vetdegen sade m4ni - 

' Kärnmjölk kunde man ha i “'ebrö. M.jölkspad för siktat bröd.
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Ibland gjordes fördeg.Särskilt de degar,som gjordes om aftonen.

Man brukade bruka upp dem ^ som man sade ^r"ra i mera jäst-lnte alltJ.d

behövdes detta-och rjra i mera mjöl.-‘^ruka i mera mjöl sade man.

firuka upp degen sade man. , Rågbrödet och vetebrödet rördes med hän(|.erna.

Surbullar och vörtbröd hade man brödspade till. Lagom hård deg

hette det. Deg av mältad säd lösnade. Det skulle röras mycket mjö].

i den^d. v. s. den skulle göras rätt hård. ^et var svårt att hänga

upp till torkning mältat bröd.Bäst det var / kom en kaka singlande

ned. I^fältat bröd vär sötaktigt i smaken/inte så gott som felfritt

^et hårdnade också värre,Ofta hade det en hård degrand .

i^egen jäser upp.Djgen jäser över^sade man. i^en jäser så trögt.

Z
_j

O 

It ^

D CQ

G) LO —I 

> "»T Q_
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ra
J12 WJ 
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vo

u
1/7

■O 5

Man provade inte degens färdigjäsning.Det såg man på degen,när den| 

var färdigjäst. Degen är tungjäst-lättjäst uttrycken förekom.

Trögjäst sade man också.

Man hade surdeg i gammal tid DÄg sparades vid ett bak.0-%klimpen

hade t.ex mor i ett fat eiier byttä?Set fanns inte handelsbod på ön

_ 0 ■_ _ _ _

'vid mitten av iS^O-talet, ja j tt-ll sekelskiftet. Detfiik^e funnits

(9

<

affär ibland tidigare^men man hade slutat efter en tid.
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var aå att komna till hande 1 sbonien , som lAg på j—

j-Jörkön^mÅate aan ha--surÅ«gen att- -taga t-i-11. Preg»J-äa-t-~ 

- -jäat,-PerL hade man tllJ—att Jäaa drlckat-åtmlnstoae- AJtnder -1890-talet) 

Jlan to.^. sedan Jäat ur^ drlckskaret.y^seda-n man tappat drlckat på tunnä.—

eller kagge. och hade jäaten till bak. ^an /brukade _f,ö. förvara . | .

^ denna drickajäst på buteljer. När mor gjorde deg av surdeg,rörde 

hon ut surdegen 1 degspadet. f4on gjorde liksom e^fördeg först. Inlje 

|så stor deg.Sedan degen jäst upp^drygades den ut.^et rördes 1 mefla : 

mjäljSä att den fick önskad storlek, Alla degar,som jäste^skulle 

stå varmt.De ställdes invid spisen. Eller i denne, .^ille man h^ sr:-

surdeg,sparades en degklimp till nästa gång. D n brukade mor ha

1 dörrskänken i en bytta.^ller fat. Ibland fick man färska upp silr-

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ _  , _ . _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ !_ _ _ _ _ _ _ _ _ _

degen.^å rördes i mera spad och mjöl,”^en kunde bli mycket sur ibland.

Surdeg var surdeg, jäst det var den köpta jästen, ^^emmagjord jäst här

man talat om. '‘'ricksjäst sade man om jästen av det jästa drickat.

. p .. ^ !

■ ■‘^ressjast eljest. *^et"TörekOm, att mah tög fradgan av drickat till 

att" lägga 1'de gspadet. Eljest tog man 1 botten~av karet. “ ~ ’

i JJlan sade färska upp jästen-om gammal pressjäst, re ss jästen före-
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I

Kém j. början av I890talet åtminstone^—gamle gjorÅ^ Jäst,aeH vaÅ 4e-

Något fc>rebud, soQ—J Ssnlngeru

- V3L. ^Tnå. ämne t a behandling före gräådnlngen.

Man sade balca/uf degen. Jag skall' baka’ ut degen. Hemma lade mor ujpp 

degen på bakbordet från degtråget.därvid öste hon upp med en liten'

' ' ■ ' i""'
brödskuta-grissia- on måste bruka en del av degen i sänder.

Hon brukade och brukade på bakbordet ,tills degen släppte händerna. 

Två tre långa deg-rader färdigknådade gjorde hon färdiga först,

TT
innan baltet började.*^et fanns mera Irvar i tråget ändå. ^On skar mejd

<
-X

;l-
u:

en kniv av så myoket^om det skulle vara till en kaka. Xå knådade ejller 

brukade hon dettj^gen, rundade till kakämnet^ mjölade både cfver och 

under kakämnet. 3å kavlades ut,och med måttet skars kakans form.

Jag såsom~vararide äldst fick nu sticka en brödskuta med ^ört skaft

O

X— ‘

D CO

<u Ln_ I

> -^ flu

Jf b« 'O
•rt u ^
C «c M.
i/j
■u ii «-

c fj u_
M M_ _ _

-under “ka^n åt~sida,n ,‘pickä den och"“giora hål och bärär'h^brt' den LiTl

till fällbordet,sonr stod uppfällt med båda skivorna och övertäckt med dt 

■ ; eixt- vep-au,. I>är sattes kakorna i tvä lag -övar-varandra-med-vepa enjo-llc.n 

emellan varven.Det kunde vara tre varv också,dock inte gärna,ty då!

V

Kopia från Institutet för språk och folkminnen, Accnr. 17697, A. Westerberg, Upl



33

Jblev ået för tungt på Åe nederata kakorna,fick sätta 1 en sofifay

_ varvvls_där^_ Näi

_s t od mor vlä up,nsöTO-Dnlnp:en /Och vl

UUiu. ^

i atorugnen .Dåj 

?rået taga kakornaj^

<

t)ära dem 1 händerna och gå till taor med dem^en 1 ta^et.

I ^agas "bakade moranjoch pigan hjälpte till sedan med att "bära "bert 

och sätta brödet tijl jäsning. Bakades surbullar ; /^nådades deger. 

på bakbordet och blev till degrullar.Vid utbakningen formades bul

larna med händerna,kavel behövdes ej. Man hade en kavel för sitt 

bak.'^i hade en hemma av björk,den far gjort. B^^jiade kakan fastna

O

<
*

S oc
CL.-0 

D CQ

ö» LO —I 

> •^ Q.

5 ^ D
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i/) txe 
•rt

C ^
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■P «5 
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#0 V»
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so

vid bakbordet-vilket sällan hände-skars den loss med kniven på

bakbordet,man bakade om kakan,ty den blev ej vacker av att skrapas

loss. Fjjjlen h"rde jag ej^att man sade om översidan på kakan.

•*^en mjölades över av denjsom bakade,förs pickningen. ^Ijest klibbade 

^ ^épåh rast vid'" J¥snlngen. het pickades blott på en sida.' AvlgaidanTdr 

~ på brödkakan" sacle man. Hon "Tappade brödbTteh på golvet "raéd avigsHan 

-| upp- .Smörgåsen föll på golvet med avigsidan upp, ^ —

- åvigsidan sade-man f, ö. Man hade- ett ■ kakmått Xanterna ,som blevo över/“ 

kallades skavor .De bakades in 1 nästa kaka. .Det fanns Jt^kmått med

-n
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hålmått^men man hade eljest horn. Man sade göra hål.G-ör hål nulj

^et sattes mitt på kakan.^et var nymodighet att sätta det åt en k4nt,

Detta förekom ihland—åtminstone under slutet av 1890-talet, 

Surbullanna sattes på bordet ^även de på vepan. ^e yvertäcktes ej

utan läste ändå. D_ fingo ej Jäsa, så att de sprucko.Bagare använde br■^

brödbräden. Man sopade ej av kakorna,mjölet som var över dem hade
j.

ij-' '-

jäst in i kakan. Paltbröd skars i fyra delar p^balcbordet e^t^pick- 

ningen^ inte genomgående utan till hälften av kakan.

Surbullarna smörjdea före gräddningen med sirapsva,tten.Man smordei m

’ med en rå fläsksvål. Vörtbrödet också. Smörja bullarn^sade man.

Män smorde dem ett par "gånger f, “ö'. En'gåhgr^T.tt jäsiantgenTpå^b^oi^äet

—cjoh kort före gräddningen. ^

G-räddningen,

Man sade grädda bröd. Baka ut^det var att baka ut .

degen på bakbordet. Det var blott jäst bryd Man satte in i ugnen f

en kaka i sänder. Brödet stod inne i ugnen en kvart eller tio mi

nuter till en början ,sedan blev det längre emellan insättningarna,.

Det svalnade av så småningom. Surbullarna stoåo inne litet längre. 

Bet fick inte vara för varmt i ugnen, då blevo bullarna degiga Inutj.
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Här gräddade man sedan ået^att elden brunnit ned. Här sJ

tunnbröd. Det h -j_r _ nog me st Norrl and till._ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ^_ _ _ _

Den, som stod vid ugnsöppningen^hade en bröäskuta med långt^bkaft. :

■^en, som bar brfjdkalcorna till den vid ugnen ^bar dem på en liten i

brödskuta med kort skaft eller tog kakorna i händerna,så att hand- ' 

flatorna bildade liksom en brödskuta. Kakan sattes på den bröd

skuta, som den vid ugnen hade i händerna/och aå stacks den in i 

ugnen. Man satte in en kaka åt gången, ^^an sade en ugn bröd. 

örstugnsbröd sade man. berodde på ugnsvärmerj^äii' länge ka:- 

r^orna skulle vara inne i ugnen, i^är mor gräddade surbullar och

vörtbullar,aå tog hon dem själv av bordet, och gick aå till ugneij_ _ _ _

med bullen på brö^dskutan.Det blev inte så många ugnar bullar, som dpt 

blev hålbröd av ett bak. ^%n satte inte tvä kakor på varandra i u^nen.

Surbullarna sattes in hela ugnen fu^l. ^e stodo inne omkring en tijugo 

minuter till en halvtimme .Man provade, om de voro bra gräddade geraa-pi. 

att sticka en grov sticka genom bujl.larna. fl^ar den degig, då man drog 

ut den,var bullen ej färdig.'^ar stickan slät utan någon deg,var dén oi-a 

bra. -^ullarna sattes in på själva ugnsbotten. Man brukade teska
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, torka skorpor 1 ugnen efter e^bafc eller efter en KräcLdnlnK av

I ■ • '
ett bal?:. Man gjorde enkom skorpdeg och bakade ut små runda bul-J

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - “ ^

lar.När de svalnat,skuros de mitt itu och torkades, korporna

fingo stå i ugnen över natten och torka. Siier stå och torka 

ett par timmar,det berodde påjhur pass varmt det var i ugnen eftelr 

gräddningen. Det hette brödet häver upp sig-när det jäste- |
I

eller höjer sig. ^rödet hävde sig under jäsningen på bordet. I^et liävde 

Sig under gräddningen också. Fegbröd hörde jag e.j om.Men väl att *

1 bröd kunde falla ned efter gräddningen-har sett det själv- det var, ej

I bra detta. Ansågs som misslyckat på något sätt. Fel jäst d. v. s.__ _

dåligt jäst. Hastigt gräddat bröd kallades snargräddat._ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Man sade degrand eller stålrand i bröd. Degrand hade mjukt bröd. 

Stilrand hade hårt bröd. Pior sade eni^t bröd om det med stålrand, 

j <^m en skrynl?;la pä kakan hörde jag inte om. Bränt bröd kallades bränt^

— -. . . . . . . . . . - -•'f- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Kakan är något svedd,sade de ock. Var gång,det bakades hårt bröd 

eller till julen surbullar och vörtbröd, gavs att smaka. Vl barn 

" fingo gå bort med färsfctbröd"-färsbrö- ^ärsbrödet var tjockare.

Man gav två kakor till vart hushåll.|[/i gåvo Hagas, som var grannar , |i
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Dit är det omkring 50 meter från vår gårå.Så var det mormors och

Sjöströms, där moster -var-,-

0lika-gårdarna

-lika- mycket- , när-Ae

aert- tiil -Ae- - - - - -

lian sade ^re skakor- om f ärsbrä

också. Barnen fingo inte särskilda småkakor,men vi harn fingOy _ .

då mor hakade^göra småkakor.Vi fingo taga de små kakpr^som_hleyo_ _ ^_

till^då man tog ut hålet .^Jnte alla_ dessa kakor men några_ av.dem^^ 

gjorde hål i dem med en fingerhorg. Mor satte uppäém^på murkransen 

att torka.^on reste upp dem i en rad där,sä att vi kunde se dem

från golvet. Vi åto sedan av dem ,

Vill. -örödets behandling efter gräddningen.

-Man satte det-gräddade -brödet-på ett brödvepan-eller-en ren -säbk-r -- 

an ,aoi[L_gräddade_^än(ie_ -ned

_ brödskutan på säcken._ Brödet_1ades så,att den ,som bar kakorna från

jäsningsplatsen ^ej hade de gräddade kaicorna fr^för sig utan på.

sidan . Surbullarna och vörtbröd beströkos med sira^^svatten 

Man hade en rå fläsksvål ^doppad i detta spad. ^
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— Sl-l«r-m«A vöPt. Det gräeLAade breAet aopados Inte al-ltlA-^mert om-

I skärglrden skota mycket ajHfåge1 om vårarna^hö

I

jMan slie(i_tvä, kakor emot varandra-undersidorna- också 1 stället fSr'

^tt sopa . Man brände ytterst sällan brödet.^et var att noga passa

Ipå att brödet ej brändes.^et var synd att så handtera ^tislånet.

Paltbröd skars med en kniV|Så att kakan blev i fyra delar.^et ris-- 

tades i kakan vid bakningen Inte efter gräddningen.i)et var svårare 

att rista då,när ytan blivit hårdare, altbrödet sattes upp att to]’k

i taket på en brödten. Mor räknade kakorna på brödtenen.Bröd-tjog 

Mtt bak blev en ten, 70-80 kakor skulle jag tro^att tenen hade, j

Mindre med, _^mjnan räknade o gräddat bröd.^blev. det.bränt.i .ugnen ^har_ 

jag hört. Man skulle räkna brödkakorna efteråt. Vjd uppsättningen 

i taket . Brödten hängde med_s^n ena ände^;Kpå stången i taket.

Mor stod på en stol och höll med sin vänstra hand i brödtenen^med ^en

i

andra tog hon emot av oss en hand brödkakor.Bå många hon kunde ha 

i handensgrepp. ^akorna vände alla samma sida mot t. ex. dörren.
=ari
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z

Man sköt kakorna upp på ten ett stycke, till nästa hanägrepp kakor kom. ^_l I

upp dem»- Kunde vara -tvärtom ^ckaå^4aen a3Xt3JL

Det var huvudsaken. _JIan fick sk,juta upp tenen eller flytta på sl 

själv^då tenen begynte bli full. Det var rätt tungt också att hålila 

brödtenen full med bröd,det kände Jag själv . ^edan kakorna kommit ir 

upp brödtenen och tenen upp i sitt läge med den andra änden också^ 

sköt man på kakorna.De hade blivit satta för tätt under uppsättningen, 

korrigerades de. Mellan varje kaka skulle bli ett litet luftrum.!

D CO

»to —I 

a,

:2 2: D
k- ^

C

a w

so

«l

^e skulle kunna trissa runt ^utan att de andra kakorna hindrade dettja

Även på tenens ändar, som skoto ut utanför stången i taket, sattes br-

brödkakor .Mymdes de ej på en ten^fick man taga fram en ten till 

Det kunde finnas till jul fyra tenar^sora bildade kvadrat eller glnj^o

det lmu'de b

i fyra rader efter varandra på stängerna i taJcet, ^ hängde allti4 

“ett par’takstähger under taket i stugan.De hähgdé—i"- stora järnkrokar.

■i

/Grödet hängde en vecka 1 taket.Det var torrt sedan. D4 togs det ned 

Och bars i famnen i travar till brödkistor eller brödlå^rar att för-
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jcara-g. Eller tunnor och tl.nor. ...^urbuHar ooh v^tbullai" brukade-moTr

ha i •^lllstuF.an 1 de^trå-et.CVer dam l=^g enn r»,an

^i£ D
hrö hade mor 1 källaren i en tunna eller f>t.

1 en duk av linne . Ehrö hade hon också i LlllBtuiTan.Det var om 

sommaren ,då hröd lätt torkar, som hon hade ''ebrö i källaren, _

^m vintern hade hon det 1 Lillstugan på gården eller i anderstugan. 

Brödet lades upp 1 en brödkorg av flätade vidjor av pil eller sälg, 

fta voro dessa brödkorgar målade.^agas hade en^som var blågrönf^

!Vår var brunmålad.

IX, De olika brödslagen och deras tillredning.

Är nämnt förut.

Vanligt vardagsbröd.

Man flade brödkakor. Hårt brod, ^^sbröd är en senare benämning. 

Rågbröd, siktbrödr-rågsikt,komsikt .^amsikt , stålsikt.

ammanmalet mjeljrågnjöl. -j^öd-av ojästr degiiar Jag här "eJ hört om. 

Var man^tan bröd plånade man några kakor av grannen eller släkten, | 

Mor sände oss många gånger att låna bröd. Vi skulle säga,sedan vi I
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I först torkat av fotterna ordentligt och kommit In och häl .qnt.iMaTnmij

fragar, om vi kan få låna 5 kakor-det kunde vara annat antal ocksj|,-

tröd till 1 morgon,då vi ska baka." ^et blev man aldrig nekad.

Ibland stodo vC Innanför tröskeln 1 Hagas och frågade,det var inte

I så roligtjtyckte man^att gå och låna bröd-men vi måste,då mor sände 

oss. '^1 hade att bära igen brödkakor lika många och ett par ebrös-
I

kakor till om någon dag. Ibland sändes vi till mormors att låna bröd, 

■ Dit var det längre.^i hade nog göra tjugo minuter dit. ötora gå på t:

tio minuter. Jag minns ,att mor några gånger gjorde hastdeg,som hon

gräddade'"^ ärllenTdet var, innan vi flngo järnspis. Före 1896. 

j ^ pahriä gräddade Tioh ocksåTpå glöden,men detta var inte många gång-

“hörde" Irité^hågot namn på en sådan kaka.

pnarbulle -hette - det om en buble, bakad r all 'hast. Déh“va'r'llte^t' jSstV 7

- 3enämni-ng©n-lis^a-är - senare-än bullar, himparbörjade" marjhöra sägas'

--iJ3-å3Ä_detta aekel. Kav-rlng har jag ej hiört om här.- - - - - - - -

Om brödsorter_är_nämnt förut, . _ _ _  _ . ' .

Högtldsbröd. _ _ _ _ __

=========== Till jul balcades hårt bröd, surbullar och vörtbullar, |

vetebröd. Under 1890-talet balcades i viäsa gårdar pepparkakor,men mor
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och mormor haJiSade Inte sådana. Skorgor torkades till .lul , saffrans-

Ihröd bakade man och vanllcst vetebröd. “^Iktat bröd 1 form av kalcor

[bakades då och doppade 1 kaffet siktat bröd-^ågsl^^^^^^ödf

I gamla tider då man bjöd till namnsdagskaffe,blev man trakterad

med enbart kaffe^ socker och kaffemjölk, ^enare-under 1880-talet-j- 

bjöd man på skorpor^köpta hos brödgumman,^^an doppade då skorpor. i 

Hårt bröd bakades,så snart förrådet av bröd var uppätet, ^ur-och Vört- 

bullar bakades blott till julen, ^e hörde julen till. Siktat bröd pch 

vetebröd bakades ej så ofta i gammal tid åtminstone ej vetebröd. |

}|;ornmjöl-siktat- hade man till säaer och pannkakor, Artmjöl lades ock-

$å i pannkakorna, ^ed ärtmjöl göddes svinen den sista månaden, läsket

151;ev luhgt" av ärtmjöl,” Till kalasen bakade man vetebröd; och vorir5ullar7

r

'■■liän^bryggäde tiir kalaset och fick^vört“‘^iktaf bröd'fanns på kal'^sen, 

"^brö ach-till kaffet sarffransbröd: och vanllgt^nretebröd. - - ---- —

I -gamla tider såddes-ej vete-på önv ^nder^ l880taletr-hörjade en i:^'»^ttad-

■ i

inflyttad så vete-.Het var höstvete, Hedan-började flera så^t^ete,

sedan man sett ,-att det gick att få vetet bra. ._yeteiajöl_höpteB tidir . . .

i

gare till bröd till julhögtiden och högtider f.ö.^^^nnars begagnadé
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man siktat kornmjöl eller rägsikt. Sirapsllmpa, sirapsbröå är en se^iirc tids 

nare tids benämningar. Det fanns under 1890-talet vetebröd, saffranibtec öd 

brödyskorpor vanliga och kryddskorpor.^emlor köptes i fastan hos

- - - - - - - - -  — - - - - - - - - - - - - - - — I

I brödgumman, -t^epparkakor spmligstädes. . !

Julbröd. Har nämnts förut .julbröd i särskilda former eller ornerade 

förekom ihte här.'Dettä var nog herrskapsseå. .‘^ulbockAr och andra 

- figurer-julgummor -fickdaän under I890talet köpa hos” brödgumman.” 

i De-sattes-upp-i julgranen. Julkusar” funnos hbs~brödgumman.. . . . . .

43

^kuasekatter förekom inte här.Här“firäde 'män eJ luciä.^et är' senare^

- -man-börJat -fira Lucia. dJnder-l;89t)talet var eJ ndgot ta'l allB~om"Li}iclä"7

senare,---röllopstårt-a förekom ej -i -gammal^ -pid

men

Ndgra andra märkvärdisöieter. i fråga om bröd. har Jag ej hört om, 

enda småbröd^om- funnos^var pepparkakor. Hen..

prästgårdar och herrgårdar, de hade nog flg.ra slags småbröd. _ ;

Man hade vattenspad till vanligt hårt bröd och till surbullar. | 

Till siktat bröd hade man mjölkspad. Vört spad tä)ll vörtbullar. | 

Lingonkakor gjordes Ibland. Man beströk den bakade kakan före in-i

<
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sättandet i ugnen med lingon^ett lager^som var 1 cm tjockt-väl sjl.

tlngonen sötades dessförinnan med sirap, M^n g.lorde två-fyra kakor

: llngonkakor/ ^e Itos med ‘begärllghet Isynnerhet av harnen.

Till dessa bröd behövdes Intet sovel. Lingonkakor göras ibland

även nu. Man liksom vek upp kanten på kakan,innan man lade lingDn-

%

sylten på.^ Blott en kaka -inte två över varandra,vid gräddningen. 

Äpplekakor är en senare tids baksätt.

Till matsäcksbröd lade mor vanligt br#d men även vetebrödskivor.

^^bjrosade man här-hävt bröd, |^äst-och svinbröd bakades.j^et var b

bröd av gröpe.Havregröpe.^ch sådm^öl.-nu heter det kli.

flngo desslikes ärtblandat bröd, ■^rtmjölsblandat.

I Än 1 dag bakas bröd för hästarna under vår-och höstbruk= körning 

il åkern.

e tidsl^än var herrskapsbak. ^an talade om gorån, tunnrän, ,/^4unkar senar^ 

^äfflor förekom senare också, •^annkakor-tunna och usnspannkakor_f"rr>om

<
r

_

o

~ i-' 
" DC

-

• D cQ

<U UO

av .2: ^ 5: 
^ D

_ _ _ _ _ _ i- ^

««

•cö ^

c ^ 

c ^
49 «4

-t»—

VO

<3#

förekom i gammal tid. i*alt kokade man. Hagasmor kokade alltid palt vid 

slakt. Mor också, -^lödplättar eller blodpannkakor gräddades, ^meten var

av blod-utspedd-och mjöl-vetemjöl.
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_ 9-Xtl?rQÅ.— faltbrödet bakadea a.v bloå-utapeäd med dricka eller rnJiSlk—

och vatten. Det ladea salt, mejiramy lnp:efära. slr»np i dfl,"en.Öfin_ -

gjordes av sammanmalet rågm.löl och fick .1 äsa på vanllPit sätt. j _ 
Kakorna hakades ut rätt tjocka^skara av eller forinfadea. med måttet 

hfil toga ur^det pickades och ristades med en kniv, så att kakan fick 

liksom fyra de^lar. Pet torkades pä brödten och lades ned att'för;^.r 

varas.Qm söndagarna brjikade man ha till frukost paltbröd och fläsk bed 

rätt tjock sås,i den slog man av flå^skfettet, het har förekommitj 

att man ätit paltbröd som vanligt bröd. Men inte i regel.

i . Folktro Och folkseder rörande bröd och baknlng.

Uttryck som förgjort''sade mor ofta^het är rakt som förgjort.*^ 

het gick dä tlli pä^iågot galet sätt. ^et' var ej blott i fråga om bröd

utän“T allmSihet. "Om eh smörgås föll'med avigsidan ned'blev det 4 =n

dagen efter fult väder,vackert^om kmörgåsen föll med smörsidan upp.

« [ 

-FlickanjSom trangsade på brödetfberättade mor för oss. Vi tyckte h

^ I

det-.var -så- tragiskt ,.att hon-s-jönk - genom jor-den blott för detyatt *| - ■ 

hon trampat på brödkakan. Det hade hon väl kunnat låta bli^men^dei vi.
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-Någ-ot annat höräe—eJ berättas om.D^^t v^r nog err-äimu •Mldre

JQ..

OJ.'

L _  Brödsvullen 'ir ett ord^som Jag. iiört pl_ .aen.ar.e_tid.._ _ _

i

Brödkvarn fingo pojkarna ofta heta. ^et betydde^att de äto bra m^d

' 1 

bröd. Alltid blir det till någon nytta sade hon ^som kasta Jästen ^

V

efter brödet in i ugnenis hörde jag deja säga. Det berättades om en^ 

kvinna i Österstuga -Arholma- som glömt lägga jästen i degen.När hpn 

skulle .till att baka ut degen^hade den ej jäst något.Jion fann dåy j

att hon glömt att lägga jäst i degen.Non måste då bruka om degen 

och röra i jästen.-‘-'^är den sedan jäst upp, fick hon baka ut degen, i 

"Jag kan inte a,nnat än skratta sade man ofta. men tillägget 

'*sa käringen ,var utan bå^röd. och mjölftlllades ej.

•^nte ont i det sa tiggarn slogs med brödpå^sen .uttrycket begagnades*

; ■ ' ‘ ■■■ .  ' ',01' . .
drön gick hqn in, | ,

* . _ _ _  t _

ut kom han rö

och strax vart han dö.

"^åta, som gissades
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Ha rent m.1öl 1 ti)åsen sade man ofta.Det betydde var oakyldlg tj 11. ant.^

' n

Eller ha rent samvete, ^en har Inte rent m.1£>l 1 laåaen^betyåde^att den

hade varit med om något fult eller dåralttlgt. , Kaka aöker ma^a.

1

Var detsamma som lika barn leka bäst. Här ska ni få se på andra bulV.:

*1 tr

lar/Vilket betydde:Här ska ni få se på annat, 

dåtan om ungskvasten hörde jag läsas så:

- “In gick han grön,

- ut koa han- röd, - ■

- - - - - doppas i vatten - - -

- - - - ooh- så vart- han död.-
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